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Two Famous Swimmers

有名な二ひきのおよぎ名人

Thornton W. Burgess（1920年の本）　原文そのまま　朗読：Jude Somers
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　ほほえみ池の岸でひらかれた学校に、ミンクのビリーとカワウソのリトル・ジョーが登場。りくでも

水でもくらせるビリーと、水中をすばやくおよぐリトル・ジョー。二ひきのおよぎ名人のくらしを学びます。

The bank of the Smiling Pool was a lovely place to hold school at that hour of the

day, which you know was just after sun-up. Everybody who could get there was

on hand, and there were several who had not been to school before. One of these

was Grandfather Frog, who was sitting on his big, green, lily pad. Another was

Jerry Muskrat, whose house was out in the Smiling Pool. Spotty the Turtle was

also there, not to mention Longlegs the Heron. You see, they hadn't come to

school but the school had come to them, for that is where they live or spend most

of their time.

“Good morning, Jerry Muskrat,” said Old Mother Nature pleasantly, as Jerry's

brown head appeared in the Smiling Pool. “Have you seen anything of Billy Mink

or Little Joe Otter?”
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“Little Joe went down to the Big River last night,” replied Jerry Muskrat. “I don't

know when he is coming back, but I wouldn't be surprised to see him any minute.

Billy Mink was here last evening and said he was going up the Laughing Brook

fishing. He is likely to be back any time. One never can tell when that fellow will

appear. He comes and goes continually. I don't believe he can keep still five

minutes.”

“Who is that can't keep still five minutes?” demanded a new voice, and there was

Billy Mink himself just climbing out on the Big Rock.

“Jerry was speaking of you,” replied Old Mother Nature. “This will be a good

chance for you to show him that he is mistaken. I want you to stay here for a

while and to stay right on the Big Rock. I may want to ask you a few questions.”

Just then Billy Mink dived into the Smiling Pool, and a second later his brown

head popped out of the water and in his mouth was a fat fish. He scrambled back

on the Big Rock and looked at Old Mother Nature a bit fearfully as he laid the fish

down.

“I—I didn't mean to disobey,” he mumbled. “I saw that fish and dived for him

before I thought. I hope you will forgive me, Mother Nature. I won't do it again.”

“Acting before thinking gets people into trouble sometimes,” replied Old Mother

Nature. “However, I will forgive you this time. The fact is you have just shown

your friends here something. Go ahead and eat that fish and be ready to answer

questions.”

As Billy Mink sat there on the Big Rock every one had a good look at him. One

glance would tell any one that he was a cousin of Shadow the Weasel. He was

much larger than Shadow, but of the same general shape, being long and slender.

His coat was a beautiful dark brown, darkest on the back. His chin was white. His

tail was round, covered with fairly long hair which was so dark as to be almost

black. His face was like that of Shadow the Weasel. His legs were rather short. As

he sat eating that fish, his back was arched.
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Old Mother Nature waited until he had finished his feast. “Now then, Billy,” said

she, “I want you to answer a few questions. Which do you like best, night or

day?”

“It doesn't make any particular difference to me,” replied Billy. “I just sleep when

I feel like it, whether it be night or day, and then when I wake up I can hunt. It

all depends on how I feel.”

“When you go hunting, what do you hunt?” asked Old Mother Nature.

Billy grinned. “Anything that promises a good meal,” said he. “I'm not very

particular. A fat Mouse, a tender young Rabbit, a Chipmunk, a Frog, Tadpoles,

Chickens, eggs, birds, fish; whatever happens to be easiest to get suits me. I am

rather fond of fish, and that's one reason that I live along the Laughing Brook

and around the Smiling Pool. But I like a change of fare, and so often I go hunting

in the Green Forest. Sometimes I go up to Farmer Brown's for a Chicken. In the

spring I hunt for nests of birds on the ground. In winter, if Peter Rabbit should

happen along here when I was hungry, I might be tempted to sample Peter.” Billy

snapped his bright eyes wickedly and Peter shivered.

“If Jerry Muskrat were not my friend, I am afraid I might be tempted to sample

him,” continued Billy Mink.

“Pooh!” exclaimed Peter Rabbit. “You wouldn't dare tackle Jerry Muskrat.”

“Wouldn't I?” replied Billy. “Just ask Jerry how he feels about it.”

One look at Jerry's face showed everybody that Jerry, big as he was, was afraid

of Billy Mink. “How do you hunt when you are on land?” asked Old Mother

Nature.

“The way every good hunter should hunt, with eyes, nose and ears,” replied Billy.

“There may be folks with better ears than I've got, but I don't know who they

are. I wouldn't swap noses with anybody. As for my eyes, well, they are plenty

good enough for me.”
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“In other words, you hunt very much as does your cousin, Shadow the Weasel,”

said Old Mother Nature.

Billy nodded. “I suppose I do,” said he, “but there's one thing he does which I

don't do and that's hunt just for the love of killing.

“Once in a while I may kill more than I can eat, but I don't mean to. I hunt for

food, while he hunts just for the love of killing.”

“You all saw how Billy catches fish,” said Old Mother Nature. “Now, Billy, I want

you to swim over to the farther bank and show us how you run.”

Billy obeyed. He slipped into the water, dived, swam under water for a distance,

then swam with just his head out. When he reached the bank he climbed out and

started along it. He went by a series of bounds, his back arched sharply between

each leap. Then he disappeared before their very eyes, only to reappear as

suddenly as he had gone. So quick were his movements that it was impossible for

one of the little people watching to keep their eyes on him. It seemed sometimes

as though he must have vanished into the air. Of course he didn't. He was simply

showing them his wonderful ability to take advantage of every little stick, stone

and bush.

“Billy is a great traveler,” said Old Mother Nature. “He really loves to travel up

and down the Laughing Brook, even for long distances. Wherever there is plenty

of driftwood and rubbish, Billy is quite at home, being so slender he can slip under

all kinds of places and into all sorts of holes. Quick as he is on land, he is not so

quick as his Cousin Shadow; and good swimmer as he is, he isn't so good as his

bigger cousin, Little Joe Otter. But being equally at home on land and in water, he

has an advantage over his cousins. Billy is much hunted for his fur, and being

hunted so much has made him very keen-witted. Mrs. Billy makes her home nest

in a hole in the bank or under an old stump or under a pile of driftwood, and you

may be sure it is well hidden. There the babies are born, and they stay with their

mother all summer. Incidentally, Billy can climb readily. Billy is found all over this
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great country of ours. When he lives in the Far North his fur is finer and thicker

than when he lives in the South. I wish Little Joe Otter were here. I hoped he

would be.”

“Here he comes now,” cried Jerry Muskrat. “I rather expected he would be back.”

Jerry pointed towards where the Laughing Brook left the Smiling Pool on its way

to the Big River. A brown head was moving rapidly towards them. There was no

mistaking that head. It could belong to no one but Little Joe Otter. Straight on to

the Big Rock he came, and climbed up. He was big, being one of the largest

members of his family. He was more than three feet long. But no one looking at

him could mistake him for any one but a member of the Weasel family. His legs

were short, very short for the length of his body. His tail was fairly long and

broad. His coat was a rich brown all over, a little lighter underneath than on the

back.

“What's going on here?” asked Little Joe Otter, his eyes bright with interest.

“We are holding a session of school here today,” explained Old Mother Nature.

“And we were just hoping that you would appear. Hold up one of your feet and

spread the toes, Little Joe.”

Little Joe Otter obeyed, though there was a funny, puzzled look on his face.

“Whyee!” exclaimed Peter Rabbit. “His toes are webbed like those of Paddy the

Beaver!”

“Of course they're webbed,” said Little Joe. “I never could swim the way I do if

they weren't webbed.”

“Can you swim better than Paddy the Beaver?” asked Peter.

“I should say I can. If I couldn't, I guess I would go hungry most of the time,”

replied Little Joe.

“Why should you go hungry? Paddy doesn't,” retorted Peter.

原田英語の多読ベストジュニア　www.haradaeigo.com/tadokubestjr/　Two Famous Swimmers 5 / 13



“Paddy doesn't live on fish,” replied Little Joe. “I do and that's the difference. I

can catch a fish in a tail-end race, and that's going some.”

“You might show us how you can swim,” suggested Old Mother Nature.

Little Joe slipped into the water. The Smiling Pool was very still and the little

people sitting on the bank could look right down and see nearly to the bottom.

They saw Little Joe as he entered the water and then saw little more than a

brown streak. A second later his head popped out on the other side of the Smiling

Pool.

“Phew, I'm glad I'm not a fish!” exclaimed Peter and everybody laughed.

“You may well be glad,” said Old Mother Nature. “You wouldn't stand much

chance with Little Joe around. Like Billy Mink, Little Joe is a great traveler,

especially up and down the Laughing Brook and the Big River. Sometimes he

travels over land, but he is so heavy and his legs are so short that traveling on

land is slow work. When he does cross from one stream or pond to another, he

always picks out the smoothest going. Sometimes in winter he travels quite a bit.

Then when he comes to a smooth hill, he slides down it on his stomach. By the

way, Little Joe, haven't you a slippery slide somewhere around here?”

Little Joe nodded. “I've got one down the Laughing Brook where the bank is

steep,” said he. “Mrs. Otter and I and our children slide every day.”

“What do you mean by a slippery slide?” asked Happy Jack Squirrel, who was

sitting in the Big Hickory-tree which grew on the bank of the Smiling Pool.

Old Mother Nature smiled. “Little Joe Otter and his family are quite as fond of

play as any of my children,” said she. “They get a lot of fun out of life. One of

their ways of playing is to make a slippery slide where the bank is steep and the

water deep. In winter it is made of snow, but in summer it is made of mud. There

they slide down, splash into the water, then climb up the bank and do it all over
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again. In winter they make their slippery slide where the water doesn't freeze,

and they get just as much fun in winter as they do in summer.”

“I suppose that means that Little Joe doesn't sleep in winter as Johnny Chuck

does,” said Peter.

“I should say not,” exclaimed Little Joe. “I like the winter, too. I have such a

warm coat that I never get cold. There are always places where the water

doesn't freeze. I can swim for long distances under ice and so I can always get

plenty of food.”

“Do you eat anything but fish?” asked Peter Rabbit.

“Oh, sometimes,” replied Little Joe. “Once in a while I like a little fresh meat for a

change, and sometimes when fish are scarce I eat Frogs, but I prefer fish,

especially Salmon and Trout.”

“How many babies do you have at a time?” asked Happy Jack Squirrel.

“Usually one to three,” replied Little Joe, “and only one family a year. They are

born in my comfortable house, which is a burrow in the bank. There Mrs. Otter

makes a large, soft nest of leaves and grass. Now, if you don't mind, I think I will

go on up the Laughing Brook. Mrs. Otter is waiting for me up there.”

Old Mother Nature told Little Joe to go ahead. As he disappeared, she sighed.

“I'm very fond of Little Joe Otter,” said she, “and it distresses me greatly that he

is hunted by man as he is. That fur coat of his is valuable, and man is forever

hunting him for it. The Otters were once numerous all over this great country, but

now they are very scarce, and I am afraid that the day isn't far away when there

will be no Little Joe Otter. I think this will do for to-day. There are two other

members of the Weasel family and these, like Little Joe and Billy Mink, are

continually being hunted for their fur coats. I will tell you about them to-

morrow.”
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和訳 有名な二ひきのおよぎ名人（Two Famous Swimmers）

ほほえみ池の岸は、その時間に学校をひらくのにすてきな場所でした。その時間というのは、知ってのとお

り、日がのぼってすぐのころです。来られる者はみんなやって来ていて、今まで学校に来たことのない者も

何びきかいました。その一ぴきはおじいさんガエルで、大きな緑のスイレンの葉の上にすわっていました。

もう一ぴきはマスクラットのジェリーで、家はほほえみ池の中にありました。カメのスポッティも来ていま

したし、サギのロングレッグズもいました。じつは、みんなが学校に来たのではなく、学校のほうがみんな

のところへ来たのです。ここがみんなのすみかか、いちばん長くすごす場所なのですから。

「おはよう、マスクラットのジェリー」と、ジェリーの茶色の頭がほほえみ池にあらわれると、しぜんのお

かあさんは感じよく言いました。「ミンクのビリーか、カワウソのリトル・ジョーを見かけなかった？」

「リトル・ジョーはゆうべ、大川へ下っていきました」とマスクラットのジェリーは答えました。「いつ帰

ってくるかわからないけど、今すぐあらわれても、おどろきませんね。ミンクのビリーはゆうべここにい

て、わらい川を上って魚をとりに行くと言っていました。いつ帰ってきてもおかしくありません。あいつが

いつあらわれるかは、だれにもわかりませんよ。しょっちゅう来たり行ったりしているんです。5分だってじ

っとしていられないんじゃないかな」

「5分もじっとしていられないのはだれだって？」と、新しい声がしました。見ると、ミンクのビリー本人

が、ちょうど大岩の上にはい上がってくるところでした。

「ジェリーがあなたのことを話していたのよ」としぜんのおかあさんは答えました。「ジェリーがまちがっ

ていると見せてあげる、いいチャンスね。しばらくここにいてほしいの。大岩の上からうごかないでね。い

くつか質問をするかもしれないから」

ちょうどそのとき、ミンクのビリーはほほえみ池にとびこみました。そして1秒後には、茶色の頭が水からぽ

こっと出て、口には太った魚をくわえていました。ビリーは大岩の上にはい上がってもどり、魚をおきなが

ら、ちょっとこわごわしぜんのおかあさんを見ました。

「い、言うことを聞かないつもりじゃなかったんです」とビリーはもごもご言いました。「あの魚を見た

ら、考える前にとびこんでいたんです。ゆるしてください、しぜんのおかあさん。もうしません」

「考える前にうごくと、ときどきやっかいなことになるものですよ」としぜんのおかあさんは答えました。

「でも、今回はゆるしてあげましょう。じつは、あなたは今、ここにいるお友だちに、あることを見せてく

れたのです。その魚を食べてしまいなさい。そして、質問に答える用意をしておいてね」

ミンクのビリーが大岩の上にすわっているあいだに、みんなはビリーをよく見ることができました。一目見

ただけで、だれでもビリーがイタチのシャドウのいとこだとわかったでしょう。シャドウよりずっと大きい

けれど、細長くてほっそりしていて、だいたい同じ形をしていました。毛皮は美しいこげ茶色で、せなかが

いちばんこい色でした。あごは白でした。しっぽは丸く、かなり長い毛におおわれていて、その毛はほとん

ど黒に見えるほどこい色でした。顔はイタチのシャドウの顔ににていました。足はかなり短めでした。魚を

食べているあいだ、ビリーのせなかは弓のように曲がっていました。
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しぜんのおかあさんは、ビリーがごちそうを食べおわるまで待ちました。「さあ、ビリー」としぜんのおか

あさんは言いました。「いくつかの質問に答えてほしいの。夜と昼では、どちらがすき？」

「ぼくにはどっちでもかまいません」とビリーは答えました。「夜でも昼でも、ねたいときにねて、目がさ

めたら、えものをとりに行けますから。そのときの気分しだいです」

「えものをとりに行くとき、何をとるの？」としぜんのおかあさんはききました。

ビリーはにやっとわらいました。「おいしいごはんになりそうなものなら何でも」とビリーは言いました。

「あまりえりごのみはしません。太ったネズミ、やわらかい子ウサギ、シマリス、カエル、オタマジャク

シ、ニワトリ、たまご、鳥、魚。そのときいちばんとりやすいものなら、何でもいいんです。魚はけっこう

すきで、それがわらい川ぞいや、ほほえみ池のまわりにすんでいるわけの一つです。でも、たまにはちがう

ものも食べたいので、よく緑の森へもえものをとりに行きます。ときどき、ニワトリをとりにブラウンさん

のところへ行くこともあります。春には、地面にある鳥の巣をさがします。冬に、ぼくがおなかをすかせて

いるとき、もしピーターラビットがこのへんを通りかかったら、ピーターを味見したくなるかもしれません

ね」ビリーがきらきらした目をいじわるそうに光らせたので、ピーターはぶるっとふるえました。

「マスクラットのジェリーが友だちでなかったら、ジェリーも味見したくなるかもしれないなあ」とミンク

のビリーはつづけました。

「ふん！」とピーターラビットは言いました。「マスクラットのジェリーにかかっていく勇気なんか、ない

くせに」

「ないって？」とビリーは言いかえしました。「ジェリーにどう思うか、きいてごらんよ」

ジェリーの顔を一目見ただけで、ジェリーがあんなに大きいのに、ミンクのビリーをこわがっていること

が、みんなにわかりました。「陸の上では、どうやってえものをとるの？」としぜんのおかあさんはききま

した。

「よいかり人ならだれでもそうするように、目と鼻と耳を使ってです」とビリーは答えました。「ぼくより

いい耳をもっている者もいるかもしれないけど、だれなのか知りません。ぼくの鼻は、だれのとも取りかえ

たくありません。目はというと、そうですね、ぼくにはじゅうぶんです」

「つまり、あなたはいとこのイタチのシャドウと、とてもよくにたやり方でえものをとるのね」としぜんの

おかあさんは言いました。

ビリーはうなずきました。「そうだと思います」とビリーは言いました。「でも、シャドウがすることで、

ぼくがしないことが一つあります。それは、ころすのがすきだからというだけで、えものをとることです。

「ときどき、食べきれないほどころしてしまうこともあるかもしれないけど、わざとじゃありません。ぼく

は食べ物のためにえものをとるけど、シャドウはころすのがすきだからというだけで、えものをとるんで

す」

「みんな、ビリーがどうやって魚をつかまえるか見たわね」としぜんのおかあさんは言いました。「さあ、

ビリー、むこう岸までおよいでいって、どんなふうに走るか見せてちょうだい」
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ビリーは言われたとおりにしました。ビリーはするりと水に入ってもぐり、しばらく水の中をおよいでか

ら、頭だけを出しておよぎました。岸に着くと、はい上がって、岸にそって走りだしました。ぴょん、ぴょ

んとはねるたびに、せなかを弓のようにぐっと曲げて進んでいきます。それから、みんなの目の前で消えて

しまったかと思うと、消えたときと同じように、とつぜんまたあらわれました。その動きがあまりにすばや

かったので、見ている小さななかまたちのだれも、ビリーから目をはなさずにいることはできませんでし

た。ときには、空中に消えてしまったにちがいないと思えるほどでした。もちろん、そんなことはありませ

ん。ビリーは、小さな枝や石やしげみを一つのこらずうまく使う、すばらしいうでまえを見せていただけな

のです。

「ビリーは旅の名人です」としぜんのおかあさんは言いました。「わらい川を上ったり下ったりする旅が、

遠くまででも、ほんとうに大すきなのです。流木やがらくたがたくさんあるところなら、ビリーはすっかり

くつろげます。体がとても細いので、どんなところの下にもすべりこめるし、どんなあなにも入れるので

す。陸の上ですばやいといっても、いとこのシャドウほどではありませんし、およぎが上手といっても、大

きないとこのカワウソのリトル・ジョーほどではありません。でも、陸でも水の中でも同じようにくつろげ

るので、いとこたちよりとくなのです。ビリーは毛皮のためによくかられていて、たくさん追われてきたの

で、とても頭がよくなりました。ビリーのおくさんは、岸のあなや、古い切りかぶの下や、流木の山の下に

巣をつくります。それはしっかりかくされていますよ。そこで赤ちゃんが生まれ、夏のあいだずっとお母さ

んといっしょにいます。ついでに言うと、ビリーは木のぼりもかんたんにできます。ビリーは、わたしたち

のこの広い国のどこにでもいます。遠い北にすむビリーの毛皮は、南にすむときより、細かくてみっしりし

ています。カワウソのリトル・ジョーがここにいればいいのに。来てくれると思っていたのだけれど」

「ほら、来ましたよ」とマスクラットのジェリーがさけびました。「もうそろそろ帰ってくるころだと思っ

ていました」ジェリーは、わらい川がほほえみ池から大川へむかって流れ出していくほうを指さしました。

茶色の頭が、みんなのほうへすいすいと近づいてきます。あの頭を見まちがえるはずはありません。カワウ

ソのリトル・ジョーのほかに、あんな頭の持ち主はいないのです。リトル・ジョーはまっすぐ大岩までやっ

て来て、よじのぼりました。リトル・ジョーは大きく、なかまの中でもいちばん大きいほうでした。体の長

さは90センチ以上ありました。でも、リトル・ジョーを見れば、だれだってイタチのなかまだとわかったで

しょう。足は短く、体の長さにくらべると、とても短いのです。しっぽはかなり長くて、はばが広くなって

いました。毛皮は全身がこい茶色で、おなかはせなかより少し明るい色でした。

「ここで何をしているの？」とカワウソのリトル・ジョーは、目をかがやかせてききました。

「今日はここで学校をひらいているのよ」としぜんのおかあさんは説明しました。「ちょうど、あなたが来

てくれたらいいのにと思っていたところなの。リトル・ジョー、足を片方上げて、指を広げてみせて」

カワウソのリトル・ジョーは言われたとおりにしましたが、なんだかふしぎそうなおかしな顔をしていまし

た。「うわあ！」とピーターラビットはさけびました。「リトル・ジョーの指には、ビーバーのパディみた

いに水かきがある！」

「もちろん水かきがあるさ」とリトル・ジョーは言いました。「水かきがなかったら、こんなふうにはおよ

げないよ」

「ビーバーのパディよりもおよぎがうまいの？」とピーターはききました。
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「もちろんさ。うまくなかったら、たいていおなかをすかせているだろうね」とリトル・ジョーは答えまし

た。

「どうしておなかをすかせるの？パディはすかせていないよ」とピーターは言いかえしました。

「パディは魚を食べてくらしていないもの」とリトル・ジョーは答えました。「ぼくは魚を食べてくらして

いる。そこがちがうのさ。ぼくは魚を後ろから追いかけても、追いついてつかまえられる。これはなかなか

のものだよ」

「どんなふうにおよげるか、見せてくれたらいいわね」としぜんのおかあさんが言いました。

リトル・ジョーはするりと水に入りました。ほほえみ池はとてもしずかだったので、岸にすわっている小さ

ななかまたちは、まっすぐ下をのぞいて、ほとんど底まで見ることができました。みんなは、リトル・ジョ

ーが水に入るのを見ましたが、そのあとは茶色のすじのようなものしか見えませんでした。1秒後には、リト

ル・ジョーの頭がほほえみ池のむこう側にぽこっと出ました。

「ふう、ぼく、魚じゃなくてよかった！」とピーターが言ったので、みんなはわらいました。

「ほんとうに、よかったと思っていいわね」としぜんのおかあさんは言いました。「リトル・ジョーがいた

ら、ほとんど勝ち目はないでしょうから。ミンクのビリーと同じように、リトル・ジョーも旅の名人で、と

くにわらい川や大川を上ったり下ったりします。陸の上を旅することもありますが、体がとても重くて足が

とても短いので、陸の旅はなかなか進みません。一つの川や池からべつの川や池へうつるときは、いつもい

ちばんなめらかな道をえらびます。冬にはかなり遠くまで旅をすることもあります。そして、なめらかな坂

に来ると、おなかですべりおりるのです。ところで、リトル・ジョー、このあたりにすべり台をもっていな

かったかしら？」

リトル・ジョーはうなずきました。「わらい川を下ったところの、岸が急になっているところに一つありま

す」とリトル・ジョーは言いました。「ぼくとおくさんと子どもたちとで、毎日すべっています」

「すべり台って、どういうこと？」とリスのハッピージャックがききました。ハッピージャックは、ほほえ

み池の岸にはえている大きなヒッコリーの木にすわっていたのです。

しぜんのおかあさんはにっこりしました。「カワウソのリトル・ジョーとその家族は、わたしのどの子ども

たちにも負けないくらい、あそぶのが大すきなのです」としぜんのおかあさんは言いました。「毎日をとて

も楽しんでいるのよ。あそび方の一つは、岸が急で水が深いところに、すべり台をつくることです。冬には

雪で、夏にはどろでつくります。そこをすべりおりて、ザブンと水にとびこみ、岸をよじのぼっては、また

同じことをくりかえすのです。冬には、水がこおらないところにすべり台をつくるので、夏と同じくらい冬

も楽しめるのですよ」

「ということは、リトル・ジョーはウッドチャックのジョニーのように冬にねむったりしないんですね」と

ピーターは言いました。

「もちろん、ねむらないよ」とリトル・ジョーは言いました。「ぼくは冬もすきなんだ。とてもあたたかい

毛皮を着ているから、ちっとも寒くならない。水がこおらないところは、いつもどこかにあるしね。氷の下

を遠くまでおよげるから、いつだって食べ物はたっぷり手に入るのさ」
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「魚のほかにも何か食べるの？」とピーターラビットがききました。

「ああ、ときどきね」とリトル・ジョーは答えました。「たまには気分をかえて、少しとりたての肉を食べ

たくなるし、魚が少ないときにはカエルを食べることもある。でも、魚のほうがすきだな。とくにサケとマ

スがね」

「赤ちゃんは一度に何びき生まれるの？」とリスのハッピージャックがききました。

「たいてい1ぴきから3びきだよ」とリトル・ジョーは答えました。「それも一年に一回だけさ。赤ちゃん

は、ぼくのいごこちのいい家で生まれるんだ。岸にほったすあなだよ。そこにおくさんが、葉や草で大きく

てやわらかい巣をつくるんだ。さて、もしよければ、ぼくはわらい川を上っていこうと思います。おくさん

があっちで待っているので」

しぜんのおかあさんは、リトル・ジョーに行っていいと言いました。リトル・ジョーが見えなくなると、し

ぜんのおかあさんはため息をつきました。「わたしはカワウソのリトル・ジョーが大すきなのです」としぜ

んのおかあさんは言いました。「だから、人間にあんなふうにかられているのが、とても悲しいの。あの毛

皮はねうちがあるので、人間はいつもそれをねらって、リトル・ジョーを追いかけているのです。カワウソ

はむかし、この広い国じゅうにたくさんいましたが、今ではとても少なくなってしまいました。カワウソの

リトル・ジョーがいなくなってしまう日も、そう遠くないのではないかと心配です。今日はこれくらいにし

ましょう。イタチのなかまには、あと二ひきいて、その二ひきも、リトル・ジョーやミンクのビリーと同じ

ように、いつも毛皮をねらってかられています。そのことは、あしたお話ししましょう」
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たんご と クイズ 有名な二ひきのおよぎ名人

fish 魚 Tadpoles オタマジャクシ driftwood 流木（流れてきた木）

toes 足の指 webbed 水かきのある slippery slide すべり台

Salmon サケ Trout マス

Q1 リトル・ジョーがパディよりおよぎが上手でないとこまるのは、どうして？
じょうず

① 魚を食べてくらしているから
さかな た

② ビーバーときょうそうしているから

③ りくを歩くのがきらいだから
ある

Q2 カワウソの家族が毎日するあそびは？
か ぞ く まいにち

① 木のぼり
き

② かくれんぼ ③ すべり台
だい

Q3 ミンクのビリーが、いとこたちよりとくなところは？

① いちばん体が大きいこと
からだ おお

② 陸でも水でも同じようにくつろげること
りく みず おな

③ 冬のあいだねむれること
ふゆ

こたえ

Q1　①　パディとちがって、リトル・ジョーは魚を食べてくらしています。上手におよげないと、おなかをすかせてしまうので
さかな た じょうず

す。

Q2　③　リトル・ジョーは、おくさんと子どもたちといっしょに、毎日すべり台ですべると言っています。
こ まいにち だい い

Q3　②　ビリーは陸ではシャドウほど速くなく、水ではリトル・ジョーほどうまくありませんが、どちらでもくつろげるのがと
りく はや みず

くなのです。
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